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В статье рассматривается проблема определения понятия «афоризм», пред
ставлены основные подходы к изучению афоризмов, а также основная тематика 
афоризмов И. В. Гёте.
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The article discusses the problem o f defining the notion "aphorism". It presents the 

main approaches to the study o f  aphorisms, as well as the main subject o f aphorisms by
I. V. Goethe.
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С античных времен афоризм является специфическим способом и 
результатом познания человеком действительности посредством обоб
щения различных явлений жизни. Афористические изречения распро
странены в фольклоре и художественной литературе, произведениях 
философского характера и религиозных трактатах, в научно-техниче
ской сфере и юриспруденции, в публицистике, а также в обиходной речи. 
С древних времен афоризмы являлись предметом философского, а позд
нее и филологического осмысления. Тем не менее, общепринятое опре
деление понятия афоризма в филологии не сформировано до сих пор [1], 
а в некоторых национальных ответвлениях языкознания оно вообще от
сутствует [2].

В обиходной речи афоризмом называют всякое краткое меткое изре
чение определенного автора либо анонимного (в том числе и фольклор
ного) происхождения. Однако такое определение афоризма не может быть 
принято в качестве научного понятия, так как включить в него можно аб-
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солютно любые высказывания -  и необобщенной семантики также -  что 
делает границы понятия «афоризм» размытыми [3]. Если сравнить дефи
ниции афоризма в современных русских и белорусских лингвистических 
справочниках, то везде можно заметить наличие таких определений, как 
«краткий», «остроумный», «оригинальный» [4].

Стоит также отметить, что термин “афоризм” вообще не нашел свое
го отражения в ряде фундаментальных лингвистических энциклопедий и 
словарей ХХ в., например, «Словарь лингвистических терминов» (1966)
О.С. Ахмановой или «Лингвистический энциклопедический словарь» 
(1990) и др., хотя на практике широко используется лингвистами для обо
значения соответствующего вида речевых произведений и устойчивых в 
речи фраз. Объединив основные дефиниции понятия «афоризм», можно 
определить его как изречение (принадлежащее конкретному автору или же 
анонимного происхождения), в котором сжато, обобщенно и, как прави
ло, в оригинальной, высокохудожественной форме выражена законченная 
мысль поучительного или утвердительного характера, обычно общезначи
мой тематики, глубокого, остроумного или даже парадоксального содер
жания. Для лингвистического понимания афоризма достаточно наличия у 
него одного качества -  обобщения действительности, которое приобретает 
в афоризмах универсальный характер [5; 6].

В начале 1970-х гг. возникли сразу три подхода к изучению афориз
мов: во-первых, как единиц фразеологической системы языка (“фразеоло
гический” взгляд на афоризм, наиболее последовательно обоснованный 
С.Г. Гавриным [7]), во-вторых, как единиц так называемого “паремиологи- 
ческого фонда языка” (получившее широкую известность лингвистическое 
осмысление афоризма в терминах “структурной паремиологии” Г.Л. Пер
мяковым [8]), и в-третьих, как единиц особого, “афористического” уровня 
языка при описании его национально-культурной семантики (“лингвостра
новедческая” теория афоризма, впервые предложенная Е.М. Верещагиным 
и В.Г. Костомаровым при разработке лингвострановедческого аспекта пре
подавания русского языка как иностранного [9]).

Также все большее и большее утверждение в современной лингви
стике находит мысль, что устойчивые выражения в форме предложений, 
авторами которых являются конкретные лица (писатели, ученые, деятели 
культуры и др.) -  цитаты, афоризмы, крылатые выражения и т. п. должны 
изучаться отдельно, для чего и формируется филологическая дисциплина -  
афористика [10; 11].

Неоднородные по своему происхождению, структуре и функциональ
ным особенностям афористические высказывания систематизируются раз
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ными исследователями в терминах различных филологических дисциплин 
на основе разнообразных критериев [12].

Афоризм, будучи встроенным в текст [13], часто трансформируется, и 
чтобы выделить его из текста, нужно, прежде всего, определить границы 
изречения, а также правильно выбрать форму его актуализации вне автор
ского контекста [14; 15].

Тем не менее, есть немало случаев, когда индивидуально-авторские 
афоризмы содержательно и формально не зависят от контекста [16; 17] 
и выделяются из него совершенно свободно, не меняя своей структуры и 
не нарушая целостности произведения [18; 19]. Именно к таким можно от
нести большинство афоризмов в произведениях И. В. Гёте.

Путем фронтальной выборки при анализе различных произведений 
было установлено, что в афоризмах И. В. Гете превалируют следующие 
темы: «Природа», «Жизнь как философское понятие», «Вера и Религия», 
«Характер Человека», «Человеческие Отношения и Чувства», «Искус
ство», «Природа».

Вот некоторые примеры этих ярких афористических высказываний.
Ж изнь. Религия. Вера
Вся история церкви -  смесь заблуждения и насилия. -  Es ist die ganze 

Kirchengeschichte Mischmasch von Irrtum und von Gewalt. („Zahme Xenien, 
IX“).

Нет ничего опаснее для новой истины, чем старое заблуж дение.- 
Einer neuen Wahrheit ist nichts schädlicher als ein alter Irrtum. («Годы учения 
Вильгельма Мейстера»).

Говорят, истина лежит меж ду двумя противоположными мнени
ями. Неверно! Между ними лежит проблема. -  Man sagt, zwischen zwei 
entgegengesetzten Meinungen liege die Wahrheit mitten inne. Keineswegs! Das 
Problem liegt dazwischen. («Годы странствий Вильгельма Мейстера»).

Х арактер. О тнош ения и Ч увства
Кто долго раздумывает, не всегда находит лучшее решение. -  Wer 

lange bedenkt, der wählt nicht immer das Beste. («Герман и Доротея»).
Если обращаться с человеком так, как он этого заслуживает, он 

станет хуже, но если обращаться с ним, как с человеком, каким он мог бы 
быть, он станет лучше. -  Wer die Menschen behandelt wie sie sind, macht sie 
schlechter. Wer sie aber behandelt wie sie sein könnten, macht sie besser. («Годы 
учения Вильгельма Мейстера»).

Ненависть -  активное чувство недовольства; зависть -  пассивное. 
Не следует поэтому удивляться, если зависть быстро переходит в нена
висть. -  Der Hass ist ein aktives Missvergnügen, der Neid ein passives; deshalb
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d arf man sich nicht wundern, wenn der Neid so schnell in Hass übergeht. («Мак
симы и размышления»).

Добровольная зависимость -  самое прекрасное условие и как это воз
можно без любви! -  Freiwillige Abhängigkeit ist der schönste Zustand,und wie 
wäre der möglich ohne Liebe!

Ж изнь. Ф илософия жизни
Мы привыкли, что люди издеваются над тем, чего они не понима

ют. -  Wir sind gewohnt, daß die Menschen verhöhnen was sie nicht verstehn.
Всякому своя дорога, И  у  всякого свой вкус. -  Wie und wo ich mich 

vergnüge, M ag es immerhin geschehn. («Фауст»).
Большинство людей работает большую часть времени, чтобы жить, 

и незначительное свободное время, оставшееся у  них, настолько трево
жит их, что они всеми способами стараются избавиться от него. -  Die 
meisten verarbeiten den größten Teil der Zeit, um zu leben, und das bisschen, das 
ihnen von Freiheit übrig bleibt, ängstigt sie so, dass sie alle M ittel aufsuchen, 
um es los zu werden. («Страдания юного Вертера»).

Искусство. Л итература
Молодые поэты льют много воды в свои чернила. -  Neuere Poeten tun 

zu viel Wasser in der Tinte. («Разговоры в прозе»).
Искусство есть посредник того, что нельзя высказать. -  Die Kunst ist 

eine Vermittlerin des Unaussprechlichen. («Максимы и размышления»). 
п ри рода
Природа -  единственная книга, на всех своих страницах заключаю

щая глубокое содержание. -  Die Natur ist doch das einzige Buch, das a u f allen 
Blättern großen Gehalt bietet. («Путешествие в Италию»).

Разнообразие тематики и стилистическая выразительность афоризмов 
И.В. Гёте ставит его в ряд классиков европейского литературного афориз
ма, что должно быть отражено в истории немецкой литературы, преподава
емой в высшей школе, а также в истории зарубежной литературы, основы 
которой изучаются в рамках школьной программы. Афоризмы И.В. Гёте, 
ставшие крылатыми в немецком языке, должны рассматриваться в линг- 
вострановедении и включаться в учебные и учебно-методические пособия 
по межкультурной коммуникации и лингвокультурологии для студентов, 
изучающих немецкий язык как основной или второй иностранный [20]. 
Включение страноведческой информации об истории литературы и вы
дающихся писателях (в том числе афористах) страны изучаемого языка в 
учебный процесс является одним из показателей качества лингвистическо
го образования [21; 22].Эл
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